
УДК 81’25

с р а в н и т е л ь н о -т и п о л о г и ч е с к и й  а н а л и з  и н в е р с и и  
НА МАТЕРИАЛЕ СТИХОТВОРНЫХ ТЕКСТОВ

Т. С. Мурзина (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. И. Б. Бирюк, 

доцент

Типологическим отличием современного английского языка от русского на синтаксическом уровне 
является фиксированный порядок слов. Изменение прямого порядка слов называется инверсией и выпол
няет грамматическую, стилистическую или коммуникативную функцию.

Лингвистические и прагматические цели, выполняемые инвертированными конструкциями в англий
ском языке, часто достигаются иными языковыми средствами при переводе на русский язык. Так, при 
переводе стихотворных текстов основной задачей переводчика является сохранение поэтической стили
стики, эмоциональной атмосферы, настроения персонажей. В приведенном ниже примере английского 
четверостишия инверсия глагольной связки с препозицией обстоятельства является характерным приемом 
в лирическом произведении и усиливает эмоциональную окраску высказывания:

Although his whole heart yearn Слышал един лишь Бог.
In passionate tragedy, Но королевский лик -
Never was face so stern Светел, спокоен, строг.
With sweet austerity.
При анализе перевода на русский язык мы видим, что подобный эффект передается специфическими лек

сическими средствами русского языка, аналоги которого отсутствуют в английском -  автор использует краткие 
прилагательные. Их употребление также служит повышению экспрессивности и поэтичности текста.

Характерной чертой стихотворных английских текстов является также инверсия дополнения. В рус
ском языке данному средству соответствует ряд стилистических приемов -  использование противитель
ного союза а и разговорной формы повелительного наклонения пускай.

“I f  he s unhappy, it were best he go «... А нет -  пускай натрёт верёвку мылом.
Hang himself straight, nor pester us with sighs”. И  отправляется ко всем чертям».
Выбор средства для перевода инверсии определяется жанровыми особенностями текста и типологи

ческими характеристиками языков.
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Современный мир характеризуется новыми социокультурными условиями. Глобализация привела к 
тому, что монокультурных обществ практически не осталось, и воспитание культуры межнационального 
общения стало жизненной необходимостью.

Культура межнационального общения -  это совокупность специальных знаний, умений, качеств лич
ности, а также адекватных им поступков и действий, проявляющихся в межличностных контактах и вза
имодействии представителей различных этнических общностей и позволяющих быстро и безболезненно 
достигать взаимопонимания и согласия в общих интересах [1]. Формирование культуры межнациональ
ного общения представляет собой сложный и длительный процесс интериоризации таких гуманных норм, 
как взаимопонимание и дружелюбие, терпимость и благожелательность в отношении представителей дру
гих культур. Таким образом, при обучении иностранному языку, моделируя ситуации речевого общения,
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